
        
            
                
            
        

    
	Хосе Доносо

	 

	ХОЁР ЗАХИДАЛ
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	Чилийн зохиолч Хосе Доносо

	 

	ХОЁР ЗАХИДАЛ

	 

	Чилийн иргэн Хайме Мартинес, Английн Жон Датфилд хоёрын бие биедээ бичсэн сүүлчийн захидлуудыг танд толилуулъя. Тэр хоёр Сантьяго хотын нэгэн дунд сургуулийн бэлтгэл ангид танилцаж, төгстлөө хамт суралцсан боловч үерхэж сүйд болдоггүй байжээ. Тэр хоёрын ааш зан, авьяас сонирхол нь бүр анхнаасаа өөр өөр байсан болохоор найз нөхөд болох үндэс ч байсангүй. Харин Датфилд дотуур байранд суудаг бүх хүүхдийн адил ямагт өлөв цөлөвхийж явдаг учир чили хүү түүнд идэх юм байнга авчирч өгдөг байв. Гэлээ ч энэ нь тэр хоёрыг ойр дотно болгосонгүй. Нэг удаа сургуулийн боксын тэмцээнд Датфилд, Мартинес хоёр хоорондоо тоглож таарав. Нөхдийнхөө хөгжөөн дэмжилтэд хөөрсөн чили хүү өрсөлдөгчийнхөө хамар луу чанга дэлсээд авчээ. Гэлээ ч англи хүү ялав. Мартинес унших хичээлд сайн, Датфилд спортод сонирхолтой болохоор үүнд хэн ч гайхсангүй. Үүнээс болж чили хүү англи хүүд идэх юм зөөдгөө ч больсонгүй.

	Сургууль төгсөлтөд зориулсан ёслолын цайллага болов. Тэр хоёр хоёулаа тааруу дүнтэй төгсжээ. Тэр үдэш уух юм ч элбэг дэлбэг, хүүхэд ахуй цагийн ижил дасал болсон яриан дээр нас бие гүйцэж яваагийнх нэмэгдээд ярих юм ч мундахгүй байв. Датфилд удахгүй бүүр явна. Тэрээр, томоохон пүүсийн аяыг дагаж орон орон хэсэж байнга нүүж явдаг, английн нэгэн ядмагхан худалдаачны хүүхэд юм. Одоо гэрийнхэн нь дээд газрынхаа шийдвэрээр өмнөд африк руу, Кейптаунд нүүж очих болжээ. Цайллага өндөрлөх дөхөж, яриа хөөрөө багасан, дуу хуур намжихад Датфилд, Мартинес хоёр бие биедээ захидал бичихээр амлаж, хаягаа солилцжээ.

	Датфилд эцэг эхийнхээ хамт Кейптаунд очжээ. Гэвч тэндээ тогтвортой суурьшсангүй, олз омог хайн халуун орныг хөндлөн гулд хэрэн тэнэж, Родезид очиж, эцэст нь Кенид суурьшжээ. Тэндээс эхнэр авч, тариалангийн газартай болсон юм санж. Түүний цаашдын бүх амьдрал тэндээ онгон их ширэнгийн хажууд эрдэнэ шишээ тордож, зулзаган мод лугаа адил өсөн торниж байгаа хүүхдүүдээ харж асарсаар өнгөрөв.

	Мартинес тэр хугацаанд чили эх орондоо байв. Он жилүүд өнгөрч, сургуулийн найзуудаасаа холбоо тасарч, шинэ нөхөд нэмэгдэхгүй байсаар нэг мэдэхэд тун ганцаардмал болсон байв. Харин захидлын нь хариуг их удаж очдог ч гэлээ Жон Датфилтэй харилцаагаа таслаагүйдээ өөрөө ч гайхдаг байлаа.

	Хайме Мартинес хуульч болов. Тэрээр чилийн өмгөөлөгч болж, элбэг хангалуун, амар жимэр амьдарч байлаа. Тэрээр ажилдаа дорхноо дасжээ. Мартинес голдуу бараан хувцас өмсөнө. Харин гар нь тийм мэргэжлийн хүнд баймгүй дэндүү хөдөлгөөнтэй булбарай ажээ. Тэрээр Кенийн газрын эзэнтэй жилд ганц хоёр удаа харилцдаг захидалдаа сурагч ахуй цагийнхаа хөгтэй явдлуудыг дурсан, тэр жилд хоёр биедээ тохиолдсон шинэ сонин зүйлсийг бичнэ. Мөн тэр хоёрын суралцаж байсан хот жилээс жилд хэрхэн өөрчлөгдөж байгаа тухай асуулт хариулт байна. Тэгээд гүйцээ дээ. Өөр юу ч бичих бил ээ? Урьд өмнө нь нэг их ойр дотно байгаагүй улс, тэгээд ч биеэсээ ийнхүү хол газар олон жил болоход яаж илүү дотно болох билээ!

	Сургууль төгссөнөөс арван жилийн дараа Кенийн газрын эзэн Жон Датфилдээс чилийн өмгөөлөгч Хайме Мартинест бичсэн сүүлчийн захиа нь энэ байна.

	 

	«Эрхэм Мартинес ээ! Ялимгүй өвдөж, хэдэн өдөр хэвтэж байгаагаа ашиглан, аль хэдийний нэгэн захидалд чинь хариу бичиж байна. Чамд захидал бичилгүй удсаны учрыг чи гадарлах биз. Кенийн газрын эзний ажил чилийн өмгөөлөгчийнхөөс амаргүй шүү дээ.

	Надад нэгэн сонин явдал тохиолдов. Тэгээд чамд захидал бичих бодол төрлөө. Би фермийнхээ малыг эргэж үзэхээр эхнэртэйгээ нэг үдэш гарлаа. Гахайнхаа байранд ортол нэг цагаан эр гахай бусдаасаа зайдуу газарт нар жаргахыг гунигтайгаар ажиглах мэт зогсож байв.

	«Хараач, Жон! Бурхан багш гахайд буян хишиг хүртээж, ямар нэг юмаар ивээж байх шиг байгааг нь» гэж авгайг хэлэхэд миний гайхсаныг яана. Чи сэтгэлдээ дүрслэн бод. «Мөрөөдөмтгий торойг» санаж байна уу? Бараг үгүй биз дээ. Кембрижээс ирсэн нэг багшид бид тийм нэр өгсөн шүү дээ. Бидэнд ерөөл магтаал уншиж өгдөг байсан, цайвар үстэй тэр бүдүүн багш ганцхан улирал хичээл заасан даа. Чилид нар жаргахыг хэрхэн магтаж байсныг нь одоо мартжээ. Түүнийг ирснийх нь маргааш зочдоо тэгж угтдаг үндэсний заншилтай юм шиг бодогдуулахаар бид хамаг хөнжил дэвсгэрийг нь шал норгож билээ. Мань эр тоглоом тохуу хийснийг маань гадарласан хэр нь биднийг гэсгээх гэж цааш нааш нь ховлоогүй шүү. Тэрээр сургуульд удаа ч үгүй дээ. Хөөрхий амьтан нутгаа санаж гансарсаар түдэлгүй англи буцсан. Тэгэхэд тэр хорин тав орчим настай байсан болов уу? Одоогийн чи бид хоёроос ч бага байсан даг.

	Английг юунд санадаг юм бол оо0 Би учрыг нь ойлгодоггүй юм. Манайх ангилиас нүүж, Чилид, дараа нь Ямайкад хэдэн жил болоход би тун жаахан байсан болохоор санаанд ордоггүй хэрэг биз. Харин шархадсан хөлөө эмчлүүлж цэргийн эмнэлэгт хэвтээд гарахдаа төрсөн нутгаа санахаасаа сониуч зан илүү байсан болохоор би Англи явахаар шийдэж билээ. Тэндхийн юм бүгд давчуу, өөдгүй заваан, хуучин юм шиг, цаг уур нь хүртэл байх суухын аргагүй санагдсан. Тэгээд анхны боломж олдмогц Кенид буцаж ирсэн. «Мөрөөдөмтгий торой»-ныхтой адил явдал манай эцэг эхэд, тохиолдсон нь сонин шүү. Кингстон, Вальпарансо, Кейптаунд төлөөлөгчөөр нь олон жил ажилласан пүүсээсээ эцэг маань гарснаас хойш хэдэн жил өнгөрч байна. Сүүлчийн нь ажил бүр ч өөдрөг байсан юм. Хүн болгон л хоёр хөгшнийг хүндлэн олон ч сайн найз нөхөдтэй болж, Кейптауны хамгийн урдаа барьдаг хороодын нэгэнд далай руу харсан гоёмсог байшинтай байсныг нь яана. Эцгийг тэтгэвэрт гарсны дараа ээж тэр хоёр тэндээ үлдэж, хангалуун сайхан жаргаж суухын оронд, төрсөн нутагтаа, анх танилцаж гэрлэсэн Иоркширын тосгондоо очиж, байшин худалдаж аваад сууна гэдэг байна шүү. Тэд маань одоо тэнд, урьд өмнө орхиод тэнэж яваагүй юм шиг сэтгэл тэнүүн сууцгааж байгаа. Манайхан намайг цэргийн эмнэлгээс гарсныг мэдээд хэд хоног өөрсөдтэйгөө хамт байгаач гэж урьсан юм. Тэгэхэд л би тэр бяцхан тосгоныг анх үзлээ. Ямар арчаагүй тосгон болохыг чи төсөөлөх ч үгүй! Бүх оршин суугчид нь цөмөөрөө, манайхан ч ялгаагүй ядуу. Уйтгартай хөдөөгийнхний дунд, эргэн тойрон уурхай, өмхий завод бүчсэн хоцрогдсон заваан тосгонд би амьдарч чадахгүй юм билээ. Манай хөгшчүүл яагаад тэнд тийм сэтгэл хангалуун амьдарч байгаагийн учрыг би одоо болтол ойлгохгүй байна.

	Яагаад ч юм, бие тааруу байгаагаас тэр үү, эцэг шигээ тэтгэвэрт гарахаараа би хаана суурьших вэ гэж өчигдөр орой анх удаа бодлоо. Европоос явахад би даанч жаахан байсан болохоор түүний тухай огт санахгүй байна. Кингстоны тухайд ч ялгаагүй, намайг асарч байсан негр эмэгтэйг л санаж байна. Бусад нь ор тас мартагджээ. Чилид очвол ямар байхыг мэдэхгүй, хамаг найзууд маань тарж бутраад явчихсан болохоор ганцаардана гэдгээ сайн мэдэж байна. Түүнээс гадна эхнэр маань энд төрсөн, америкийн тухай бодол түүнийг айлгадаг. Бид Кейптаунд л үлдэж таарах вий дээ. Тэнгисийн эрэг дээр байшин худалдан авч, найз нөхөд минь цуглаж байх хямдхан вискитэй клубт ордог болно...

	Одоо би дөнгөж гучтай, хожмын тэр үеийн тухай нарийн ширийнийг бодох цаг арай болоогүй байна. Ямар ч байсан тэр цагийг болтол эндээ, энэ тариалангийнхаа газар дээр, өөрөө барьж, саяхан шинийг нэмж залгасан энэ байшиндаа суух нь дээр гэж би боддог доо. Манай байшин ямар аятайхныг чи үзсэн болоосой! Эхнэр маань цэцэрлэг, ногооны газар дээрээ ажилладаг. Ний нуугүй хэлэхэд, жимсний ургац тааруухан (мод маань залуухан), бас хажуугаар нь манай Пэт, Жон хоёр нутгийнхан шиг мод руу авирч байгаад болоогүй байхад нь идчихдэг. Гэдэс нь яасан их өвддөг бол!

	Есөн шидийн баахан юм бичлээ. Хэрвээ нэгэн цагт чи манай энд ан гөрөө хийх гэж шийдвэл, давтан хэлэхэд, чамд байр бэлхэн шүү. Захидал бичээрэй! Бүтэн жил чилиэс захидал, сураг чимээ хүлээлгэхгүй байж үзээрэй!

	Жон Датфилд»

	 

	Энэ захидал хаяглагдсан хүндээ хүрсэнгүй. Яагаад ч юм, холбооныхон будилуулснаас Сантьяго-де-Куба дахь Чилийн гудамжинд суудаг өөр нэгэн Хайме Мартинест очжээ. Сайх эрлийз захидлыг задалж уншаад мэл гайхав. Тэгснээ өөрт нь ирээгүй, өөр хүнд бичсэнийг мэдэж, чилийн өмгөөлөгчид явуулах гэж буцааж битүүмжилжээ. Гэвч элдэв долоон ажил, энэ тэр гэсээр (тэр куба эрийн эхнэр нь нь ес дэх хүүхдээ төрүүлэх гэж байжээ) нөгөө захидлыг мартаж, зөндөө уджээ. Нэг санахдаа түүнийг эрээд олсонгүй. Тэгээд мань эр «Санаа зовох ч юу билээ, захидал дотор онц чухал зүйл байгаагүй, тийм захидлыг бичихгүй байхад ч болно» гэж бодоод өнгөрчээ. 

	Жон Датфилд Хайме Мартинест дахиад захидал бичсэнгүй. Он жилүүд өнгөрч, Кенийн газрын эзэн эзэмшлийнхээ газар дээр амар жимэр амьдарсаар байв. Амьдралын төлөө тэмцэл эрс ширүүн ч гэлээ, бас ээлтэй цаг бий. Түүний магнайн үрчлээ өдрөөс өдөрт олширч, нүд нь цэхийн, гар хуруу нь мойнийж байв. Эхэн үедээ чилиэс хариу ирэхгүй байгаад гайхна. Сүүлдээ гайхахаа ч болив. Хэдэн жилийн хойно Жон Датфилд эхнэр хүүхдүүдийнхээ хамт мау-шау1 нарын дайралтад амь үрэгдэж, гэр орон, тариалан нь африкийн нэгэн харанхуй шөнийг гийгүүлжээ.

	Жон Датфилдийн захиагаа бичсэн тэр үеэр Хайме Мартинес түүнд бас сүүлчийн захидлаа бичжээ. Чилийн өмгөөлөгч тэгэхэд эх орныхоо тусгаар тогтнолыг бэхжүүлэхэд туслах бүлгүүдийн нэгний үйл ажиллагаанд түр зуур оролцож байсан өвөг дээдсийнхээ тухай багашаархан түүхэн судалгааны номоо дөнгөж хэвлүүлээд байв. Тэр нь ном уншдаг сонгомол хүмүүст үнэлэгджээ. Номын хэллэг оновчтой, өрөвч сэтгэлээс чөлөөтэйгөөр цаг үеийн дүр зургийг гаргажээ гэцгээв. Эртний угсаа, буянт гарлаа арай ч хэтэрхий магтсан шиг Мартинест өөрт нь санагдана. Гэвч энэ буянт угсаа гарал нь түүнийг шоронгийн хоригдол мэт болгож дотоод эрх чөлөөгүй болгосныг тэрээр бага сага гадарлаж байв. Тэрээр эрхлэх ажил, эдлэх амьдралаа өөрөө сонгож авсангүй, дур хүслээс нь ангид татан оруулж, үүнээс болж гүн түгшүүр сэтгэлийг нь эзэмдэх болжээ.

	Хүйтэн жавар цонх алгадсан өвлийн нэгэн үдэш тэрээр халуун цай уух зуураа үзгээ авч юу бичихээ мэдэхгүй хэр нь, жил шахам захидал бичээгүй, ойрдоо бас захиа аваагүй Жон Датфилдэд дараах захидлыг бичжээ.

	 

	«Эрхэм Жон,

	Би өнөөдөр орой яагаад чамд захидал бичиж байгаагаа мэдэхгүй байна. Ойрд онц сонин явдал болоогүйгээс ч байж магадгүй. Энэхүү захидлаар эхэлж байгаа бухимдлын үгс чамд гайхал төрүүлж болох юм. Бүү санаа зов! Би луйврын хэргээр шоронгийн хаалга татаагүй, амиа хорлох ч гээгүй, бие маань ч эрүүл байна. Ердөө муу юм болоогүй, бүх юм сайнаараа.

	Иймээс ч чамд захидал бичиж байна. Хэрэв чамайг сонирхвол үйлс маань өөдрөг, хөрөнгө зоорь ч арвижиж байгааг хэлье. Би дөнгөж гуч хүрч байна. Хэдэн жилийн дараа чилийн нэрт өмгөөлөгчдийн нэгэн болох нь дамжиггүй. Чамд учирсан явдлын тухай хэн нэгэнд ярихдаа, аливаа юм ерөөл тавилангаараа болдог гэдэгт эргэлзэхгүйн тулд виски уумаар санагддаг. Чиний амьдралд ямар ч бэрх асуудал тулгарч байгаагүй болохоор чи энэхүү мөрүүдийг уншаад, үнэн мөнийг ойлгохгүй, намайг шоолж инээх биз. Шоолох хэрэггүй. Чи бид хоёр адил биш, ёжтой инээмсэглэлийг чинь харж чадахааргүй холд сууж байгаа учраас би чамд үүнийг бичиж байна. Үнэндээ гэхэд, би чамд юун тухай бичихээ мэдэхгүй байна. Ер нь тэгээд бичээд байх юм алга даа. Үнэхээр юу ч үгүй. Гэвч «юу ч үгүй» гэдэг үг олон асуудлын эхлэх сэдэв болдог. Чи сургуулиа хааяа нэг дурсдаг уу! Бараг үгүй биз дээ? Хэрэв дурсдаг бол, хотын захын энгийн мөртөө гойд сайхан, том клубийг мэдээж санадаг биз. Чиний зөв өө, учир нь энэ бүх бодит үнэний аймшигт үл зохилдох зүйлтэй учирч явсангүй. Харин би сургуулиа дурсдаг шүү. Ялангуяа одоо бүр байн байн санадаг болсон. Боломжтой байр олоод, аль нэг шалгалтын өмнөхөн, сэтгэл зоволгүй архидах юм сан гэж сайрхан ярьцгаадаг байсан сүүлийн жилүүдээ санаж байна уу? Эсвэл сургууль дээр жил бүр болдог багт наадамд нэгэн удаа Дюваль «Би ёстой мундаг хүүхэн урьсан» гэж гайхуулсныг, дараа нь үеэл дүүгээ сугадчихсан додигор амьтан ёслолын байдалтай хүрч ирснийг, тэр үеэл дүү нь годойсон гэзэгтэй охин байсныг санаж байна уу? Дашрамд хэлэхэд, Дювалийн үеэл нөхөрт гарч дөрвөн хүүхэдтэй болсон.

	Яагаад чиний дүр төрх нүдэнд минь харагдаад байдаг юм бол оо? Чи чулуун хашаан дээр авирч гараад нөгөө талд байдаг баячуудын охидын сургуулийнхнаас хэн нэгийг хажуугаараа өнгөрөхийг хүлээдэг байсан сан. Төгсөх ангид байдаг жил, миний дотнын найзууд Лосана, Бенитес хоёр тэр сургуулийн нэг охинд дурлалын захиа бичиж шившгийн юм болоогүй юу. Тэр охиныг Ольга Мерино гэдэг байсан. Түүнийг хажуугаараа өнгөрөхөд нь чи «Амьдралдаа миний үзсэн бүх хүүхнүүдээс хамгийн цочирдмоор нь» гэж хэлсэн юм даг. Тэрээр цайвар үстэй, хөөрхөн охин байсан. Би түүнтэй хоёр гуравхан удаа үг сольж үзсэн. Уг нь би түүнд ухаангүй хайртай байсан ч гэсэн тэр тухайгаа хэлээгүй. Тэгээд ч дурлал маань бусад дурлалын минь адил түдэлгүй хөрсөн. Тэрээр, одоо надтай хамт ажилладаг хүний эхнэр болохоор би түүнтэй байнга дайралддаг юм. Ээ, одоо чи түүнийг нэг хардаг бол, ямар их өөрчлөгдсөн гээч! Бидний бөглүүхэн хүрээнд түүнийг хамгийн сайхан хүүхэн гэлцдэг сэн. Гэвч одоо шал өөр хүн болсон. Арван жилийн өмнө бүтэн сар сэтгэлийг минь байж суухын аргагүй татаж байснаас одоо түүнд юу ч үлдээгүй. Энэ бүгд яах аргагүй, жам ёсны зүйл. Бид цөмөөрөө өөр өөрийн хувь тавилантай. Бид өөрийгөө ч мэдэхгүй болсон шүү дээ. Чи намайг үнэхээр танигдашгүй өөрчлөгдсөн гэж бодож байна уу? Ольга үүнд огт хамаагүй л дээ. Чи түүнийг нэг харсан болохоор нь би энд зүгээр дурдсан юм. Тэрээр үнэхээр хамаагүй. Яагаад гэвэл, би амьдралдаа ер дурлаж үзээгүй, миний тэр шохоорхол ч тэгээд өнгөрсөн. Миний нүгэл, хэргэм зэрэг мөрөөдсөн хүсэл минь ч, найз нөхөд ч надад нэмэр болсонгүй. Хийсэн болгон минь ямар ч ач холбогдолгүй мэт надад гэнэт санагдлаа. Магадгүй, хүмүүс юмыг амархан мартдагаас тийм байж мэднэ. Гэвч би мартахыг хүсэхгүй байна! Эд агуурс, хүмүүс, газар орон гээд л миний хайрлаж, эсвэл үзэн ядаж байсан бүхэн, үзэж өнгөрүүлсэн амьдралын маань хэсэг бүхэн мартагдаж, утга чанараа алдаж болох юм гэдэгтэй би хэзээ ч эвлэрч чадахгүй. Бүх юм утгагүй болж байна... Энэ бол би юмс үзэгдлийн зөвхөн өнгө дээгүүр нь гулсаж чадаж буйг харуулж байна.

	Дашрамд хэлэхэд чи дайнд оролцож ирээд эвдэрч сүйдсэн орчлонг жигшин ярьж байсан. Тэгээд ч би хүн төрөлхтнийг нөмөрсөн гай гамшгаас алс, энэ жаргалын оронд сууж байгаадаа өөртөө баярлаж байна. Би сонин уншиж, мэдээлэл цуглуулж, байлдааны ажиллагааны өөрчлөлт явцыг сонирхон ажигладаг. Гэхдээ энэ миний сэтгэлийг хөдөлгөхгүй юм. Яагаад гэдгийн учрыг чи мэдэх ч байж магадгүй.

	Энэ захидлыг уншаад инээх хэрэггүй. Бас иймэрхүү маягийн хариу битгий бичээрэй. Чи энэ захидлыг аваагүй юм шиг хариу бичээрэй.

	Хайме Мартинес»

	 

	Өмгөөлөгч захидлаа уншиж үзээд сэтгэл амрах шиг болов. Гэвч захидал нь уялдаа муутай, нялуун, нарийн ажвал, түүний амьдралд онц ач холбогдолгүй зүйлс бичсэн, хэтэрхий уран зохиолын маягтай болсон шиг санагдав. Мартинес захиагаа урж хогийн сав руу шидээд удахгүй өөр захидал бичнэ гэж өөртөө амлав. Тэгтэл Жон Датфилд урьд өмнө сэтгэлийн хөдөлгөөн багатай хүн байсан нь санаанд орж, тэрээр өөрийнхөө талаар хөнгөн хуумгай дүгнэлт хийлгэхийг хүссэнгүй. 

	Хоног сар цувран өнгөрсөөр байвч, чилийн өмгөөлөгч, Кенийн газрын эзэнд захидал бичсэнгүй. Тэрээр урж хаясан захидлаасаа ичээд байгаа мэт Африк руу захидал бичихээ дахин дахин хойшлуулсаар байв. Хайне Мартинес ажилдаа хурдан ахиж, Датфилдэд амласан үгээ санах ч завгүй болов. Номын сандаа юм уу, клубийнхээ нам жим өрөөнд сонин сэтгүүл эргүүлэн суухад ямар нэг өгүүллийн дотор «Кения» гэсэн үг хааяа тааралдана. Тэгэхэд сэрдхийн, найз байхаа больсон, ер нь байгаагүй байхаар ч тавилангүй нөхрийнхөө тухай хоромхон зуур дурсана. Гэхдээ хагас секунд ч хүрэхгүй хугацаагаар шүү. Түүнд авчирч өгөх халуун цай, Кенийг цухас дурдсан өгүүллийн хажуу дахь зэсийн тухай өгүүлэл хамаг анхаарлыг нь татна. Энэхэн агшнаас хойш хоёр, гурав, магадгүй дөрвөн жил өнгөрөхөд тэрээр дахин Датфилдийг дурссангүй. Африкийн догшин салхи түүний хүүрийг хэдийнээ хийсгэн одсоныг ч Мартинес мэдэхгүй байлаа.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын оршил

	 

	Бие даасан болон хараат 50 шахам улс, нутгийг хамардаг Латин Америк нь 400 сая орчим хүнтэй, мөн 400 сая гаруй малтай, байгалийн асар их баялагтай нутаг юм.

	Латин Америк нь хүн төрөлхтний соёлын, ялангуяа урлаг, утга зохиолын хөгжилд их хувь нэмэр оруулж иржээ. Латин Америкийн утга зохиол нь нутгийн ардын болон Африкаас очсон негр үндэстний аман зохиолын баялаг уламжлал, Европын орнууд, тухайлбал Испани, Португали, Англи, Франц, Оросын сонгодог уран зохиол дээр тулгуурлан хөгжиж ирсэн юм.

	Латин Америкт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчдын дунд үлгэр домог, шүлэглэсэн зохиол дэлгэрсэн бөгөөд түүн дээр үндэслэн яруу найраг илүү их хөгжсөн түүхтэй ажээ. Тийм ч учраас Латин Америкийг яруу найргийн, түүний дотор яруу найрагч бүсгүйчүүдийн тив гэж нэрлэх явдал байдаг. Үнэхээр ч Латин Америкийн орнуудаас Аргентины X. Р. Эрнандес, Бразилийн Т. А. Гонзага, Доминиканы Р. Дарио, Чилийн П. Неруда, Кубын X. Марти, Н. Гильен нарын зэрэгцээгээр Мексикийн Хуана Инес Де Ла Крус, Урагвайн Дельмира Августини, Чилийн Габриэла Мистраль, Кубын Гертрудес Гомес де Авельянеда зэрэг гоц авьяастай яруу найрагч олон төрсөн юм.

	Латин Америкт яруу найргийн зэрэгцээгээр үргэлжилсэн үгийн зохиол XVIII зууны үед амжилттай хөгжиж анх Мексикийн зохиолч X. X. Фернандес де Лисардийн "Перикильо Сарньенто" гэдэг роман 1816 онд хэвлэгджээ. Тэр цагаас хойш үргэлжилсэн үгийн зохиол амжилттай хөгжиж Бразилын Ж. Амаду, Аргентины X. Кортасар, Гватемалын М. А. Астуриас, Колумбын Г. Гарсия Маркес, Кубын А. Карпентьер, Мексикийн X. Рульфо, К. Фуэнтос, Уругвайн О. Кироги нарын зэрэг олон зохиолч төржээ. Латин Америкад үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өгүүллэг их түгээмэл байдаг бөгөөд Аргентин, Уругвай зэрэг орныг өгүүллэгийн орон гэж хүртэл нэрлэдэг ажээ.

	Латин Америкийн уран зохиол нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн мөлжигчдийн эсрэг ард түмэн, түүний дотор, нутгийн иргэдээс явуулсан эрэлхэг, шударга тэмцлийг тодорхой тусгасан байдаг. Мөн түүний зэрэгцээгээр Латин Америкт эрт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчид, тариачдын амьдрал, тэдний хүнд хөдөлмөр, эх нутгаа гэсэн эрмэлзэл, хайр сэтгэл, тэгш бус амьдрал, ялангуяа бүсгүйчүүдийн амьдралд тохиолдож байгаа зовлон зүдүүрийг тод томруун тусган харуулдаг юм.

	Манай улсад Латин Америкийн орнуудын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зарим зохиол үүний урьд хэвлэгдэн гарч байсан боловч уг тивийн орнуудын зохиолчдын өгүүллэгүүдийг нэгтгэн хэвлэж байсан нь бараг үгүй ажээ.

	Иймээс «Бүсгүйн заяа» хэмээх энэхүү номд Латин Америкийн 16 орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 30 гаруй зохиолчдын 40 шахам өгүүллэгийг оруулж уншигчдад толилуулав.

	 

	Б. Энэбиш
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 


1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын гарчиг

	
Оршил

	 

	АРГЕНТИН

	Мануэль Мухика Лайнес “Хоёргүй сэтгэл” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Альворо Юнке “Сарнай” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Роберто Арльт “Хувийн өмчтөнүүд” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Хуан Флориани “Унадаг дугуй” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	БРАЗИЛ

	Машаду де Ассиз “Зул сарын баярын мөргөл” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Лима Баррету “Ява хэл мэддэг хүн” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Монтейру Лобату “Чернуша охин” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Грасилиану Ромас “Хоёр найз” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Жозе Жасинто Вейга “Диданго хаана байдаг вэ?” Орчуулсан Н. Банди

	 

	ВЕНЕСУЭЛ

	Рафаэль Кальдерон “Гуирита” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лусила Паласиос “Зуун боливараар авсан нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ГВАТЕМАЛ

	Мигель Анхель Астуриас “Бугай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лола Вилъякорте-де Видаурре “Үнэмшмээргүй үнэн явдал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	ДОМИНИКАН

	Педро Мелендес дель Торо “Жалганд тохиолдсон хий үзэгдэл” Орчуулсан Ч. Хүлэг

	 

	КОЛУМБИ

	Габриэль Гарсиа Маркес “Усанд живж үхсэн хамгийн сайхан хүн” Орчуулсан Н. Энхбаяр

	 

	Томас Варзас Осорио “Гол хүрсэн нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	КОСТА—РИКА

	Карлос М. Саласар Эррера “Загасчин, тэнгис хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	МЕКСИК

	Грегорио Лопес-И-Фуэнтес “Бурханд илгээсэн захидал” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	Хуан Рульфо “Тача” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	НИКАРАГУА

	Рубен Дарио “Боодолтой ачаа” Орчуулсан X. Мэргэн

	 

	ПАНАМ

	Хосе Мария Санчес “Лалу” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Альверо Менендес Франко “Луситогийн шаахай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ПАРАГВАЙ

	Аугусто Роа Бастос “Бурхан” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	ПЕРУ

	Энрике Лопес Альбухар “Аурелиано, Авелина хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	САЛЬВАДОР

	Франсиско Луарка “Хулуу тарьцгаа!” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	УРАГВАЙ

	Марио Бенедетти “Шувтарга” Орчуулсан Г. Олонтүмэн

	 

	Серафин Гарсиа “Гуйранчлал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Умберто де Кампос “Тууварчны дурлал” Орчуулсан Ч. Хүлэг
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Заметки

		[←1]
	 Мау-шау — 1940—1950 онд Кенид гарсан шашин улс төрийн нууц хөдөлгөөнд оролцогчид (орч.)
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